
法規名稱：中華民國與美利堅合眾國關於美利堅合眾國救濟援助中國人民之協定

簽訂日期：民國 36 年 10 月 27 日 

生效日期：民國 36 年 10 月 27 日 

 
茲因美利堅合眾國意欲對中國人民給予救濟援助，使其免受苦難並繼續切

實努力，以求恢復元氣；

又因中國政府曾向美國政府請求救濟援助，並曾提供情報，使美國政府深

信中國政府亟需援助，以獲得中國人民生活之基本必需品；

又因美國國會曾以一九四七年五月三十一日第八十屆國會第八十四號法案

規定，對於總統認為確係需要此項援助國家之人民，而各該國家對於該項

國會法案所需之救濟計劃，曾作滿意保護者，供應救濟援助；

又因中國政府與美國政府均願確定關於處理及分配美國救濟物資之若干條

件及瞭解，並規定兩國政府合作之一般辦法，以便適應中國人民之救濟需

要；

中華民國政府由外交部政務次長代理部務劉師舜博士為代表；

美利堅合眾國政府由司徒雷登大使為代表，

議定條款如左：

第一條  物資之供應

     (甲) 給予援助之計劃，應包括各類別與各種數量之物資，以及有關

          該項物資之取得、儲藏、輸送、船運等服務。由美國政府依照

          一九四七年五月三十一日第八十屆國第八十四年法案及其修正

          或補充之任何法案，於諮商中國政府後隨時決定之。此項物資

          應以若干生活基本必需品為限，即糧食、醫藥用品、已製成及

          未製成之衣料、肥料、病蟲害藥劑、燃料及種子是。

     (乙) 除第三條另有規定外，美國政府對於依照本協定所供給之美國

          救濟物資與服務，將不作償付之請求，並無要求償付之權利。

     (丙) 美國救濟物資之取得、儲藏、輸送及船運赴華等服務，將由美

          國政府機關辦理，但經美國政府規定以他種方法依照美國政府

          所規定之手續，辦理此等服務者，不在此限。所有美國救濟物

          資，除美國政府特准在美國境外取得者外，應在美國境內取得

          之。

     (丁) 中國政府將隨時於事前向美國政府提出其為救濟之輸入需要所

          擬之計劃，此種計劃應經美國政府之審查及核准。救濟物資之

          取得，以經核准之計劃中所載項目為限。

     (戊) 美國救濟物資之移轉應依美國政府會商中國政府後所決定之辦

          法辦理。美國政府於無論何時認為合宜時，得保留任何美國救

          濟物資，或收回業已移轉之此項物資，直至其到達能備供最後

          消費者之城市或地點。

第二條  在華救濟物資之分配

     (甲) 所有美國救濟物資，應依照本協定之條款，由中國政府及兩國

          政府所同意之在華業已成立之志願機構分配之。美利堅合眾國

          代表，對於美國政府依照本協定所供給之物資，應有直接監察

          及管理之權。

     (乙) 所有美國救濟物資之輸入，直至其依照本協定第三條之規定而

          售得中國錢幣之地點，應免除財政課稅，包括關稅在內。但因

          定價關係，關稅或政府稅捐宜包括于規定之價格中；如遇此等



          情事，則由美國救濟物資之輸入，所課之稅款，將一併存於第

          三條所述之特別賬戶內。所有美國救濟物資之輸入，凡屬免費

          給與頒民團體及其他方面者，以及交由各志願機構分配者，均

          應免除財政課稅，包括關稅在內。

     (丙) 中國政府將指派高級官員一人，擔任中國政府與負責救濟計劃

          之美國代表間之聯繫責任。

     (丁) 美國救濟物資及中國之當地所產或自國外輸入之同樣物資，應

          由中國政府及志願機構分配之。不因種族宗教或政治信仰而所

          所歧視，且為救濟目的物資之需要繼續存在時，中國政府應不

          許將任何此項物資移作不重要之用途，或由中國輸出或移送國

          外，中國政府應不許將美國救濟物資或以過多數量之中國當地

          所產或自國外輸入與美國救濟物資同樣之物資移用於維持武裝

          部隊。

     (戊) 對於美國救濟物資及中國當地所產與自國外輸入之同樣物資之

          分配，中國政府將採取適當步驟確保各階層人民均獲得公正平

          等之份量。

     (己) 在環境所許可之中國各大都市應創行分配及物價管制制度，以

          求確保各階層人民，不問其購買力如何，均應獲得自國外輸入

          或由當地所產救濟物資之公平份量。雙方瞭解，依照本協定所

          得之美國救濟物資得用以支持中國改良消費與物價管制之努力

          ，但美國政府對於此項都市計劃之成功不負責任。

第三條  出售美國物資所積存資金之利用

     (甲) 美國救濟物資在中國出售之價格，應由中國政府與美國政府商

          定之。

     (乙) 美國救濟物資售得中國錢幣時，此項錢幣數目應由中國政府以

          中國政府名義，存入一特別賬戶。

     (丙) 直至一九四八年六月三十日止，此項資金，應經美國政府正式

          授權之代表核准，用於中國救濟及工賬，包括美利堅合眾國因

          供給救濟而發生之中國錢幣開支在內。一九四八年六月三十日

          尚餘存此項賬戶之任何未經支配之款項，將來應由美國政府依

          照國會法案或兩院決議案所定之目的，在中國使用之。

     (丁) 因救濟之供給，包括駐華美國救濟代表團之工作及中國政府機

          關與志願機構，現正進行中之若干緊急救濟方案，而發生之中

          國錢幣開支，中國政府應依美國代表之請求，以美國救濟物資

          出售之價款作抵，預墊基金。

     (戊) 出售美國物資所積存之資金，通常不能用以償付中國政府因對

          於美國救濟物資之處理，內地輸送及分配而有之當地費用，包

          括卸貨及其他港口費用之中國錢幣開支在內；但美國代表願與

          中國政府考慮使用此項資金以應付非常費用，俾免以過分負擔

          ，加諸中國政府。

     (己) 中國政府每月將以此項資金之收入，盈虧及開支作成報告，備

          交美國代表。

     (庚) 中國政府將指定官員與美國代表會商，並計劃關於處理出售物

          資所積存之資金，以保證該資金之迅速與適當使用。

第四條  有效之生產糧食之徵集及資源之利用以減少救濟之需要

     (甲) 中國政府將盡一切可能之努力，以求救濟所需之當地所產物資

          ，獲得最大之產量與徵集。

     (乙) 中國政府擔任不許採用任何措施使本協定所述性質之任何物品



          之交付、出售、或給予、致減少此種物品當地所產之供應，而

          增加救濟負擔。

     (丙) 中國政府對於達成此種目的之計劃與進度，將經常以最近情報

          供給美國代表。

     (丁) 中國政府確認在可能範圍內業已採取且正採取必要之經濟措施

          ，以減少其救濟之需要，並準備其將來之建設。

第五條  美國代表

     (甲) 美國政府將派遣代表至中國以履行美國政府依本協定及一九四

          七年五月三十一日第八十屆國會第八十四號法案所應負之責任

          。中國政府對於美國代表之進出中國國境以及在中國境內之旅

          行將予准許及便利。

     (乙) 中國政府准許美國代表有監察美國救濟物資之分配，以及旅行

          視察及報導與本協定任何有關事項之自由，並於各方面予以便

          利，且對美國代表執行本協定所有之條款時，將與該代表等完

          全合作。中國政府將供給必要之汽車運輸，使美國代表得在中

          國全境自由旅行而無延滯。

     (丙) 美國代表及代表團與其人員之財產，在中國應享受美國駐華大

          使館人員及大使館與其人員之財產所享受之同樣優例與豁免。

第六條  美國新聞及廣播事業代表觀察與報導之自由

        中國政府准許美國新聞及廣播事業代表對救濟物資之分配與利用

        及出售美國救濟物資所得資金之使用，自由觀察，且不受檢查而

        儘量報導。

第七條  報告統計及情報

     (甲) 中國政府將編製關於救濟之適當統計及其他紀錄，並依美國代

          表之請求，與其諮商關於此項記錄之編製事宜。

     (乙) 中國政府依美國代表之請求，將迅速供給關於足以影響人民救

          濟需要之任何物資之生產、使用、分配、輸入及輸出之現有情

          報。

     (丙) 倘美國代表提出顯有濫用或違反本協定情報之報告，中國政府

          將予調查報告，並立即採取必要補救方法以矯正此項業已發現

          之濫用或違反協定情事。

第八條  關於美國援助之宣傳

     (甲) 中國政府對於美國在中國救濟計劃之目的、來源、性質、範圍

          、數量及進度、包括為人民福利而出售美國救濟物資所得資金

          之利用，將准許並安排充分與繼續之宣傳。

     (乙) 所有美國救濟物資及由此項物資製成之任何物品或此項物資或

          物品之容器，應儘量於顯著部位予以標記、戳記、烙印或貼韱

          ，俾使最後消費者獲悉此項物資或物品係由美利堅合眾國為救

          濟援助而供給者。若此項物資物品或容器不能如此予以標記、

          戳記、烙印、或貼韱時，則中國政府將採取一切可行之步驟，

          通知最後消費者，此項物資或物品，係由美國為救濟援助而供

          給者。

第九條  救濟援助之終止

        美國政府認為有下列情事時，得隨時終止其救濟援助之任何一部

        或全部： (一) 因情勢變遷致一九四七年五月三十一日第八十屆

        國會第八十四號法案所規定性質之救濟援助之供應已不復需要時

        ； (二) 本協定任何條款未獲履行時； (三) 美國救濟物或過多

        數量之當地所產或自國外輸入之同樣物資用於幫助維持在中國之



        武裝部隊時；或 (四) 美國救濟物資或當地所產或自國外輸入之

        之同樣物資，由中國輸出或移出時。美國政府於無論何時，認為

        因其他情勢所必要，得停止或改變其援助之計劃。

        中國政府如認本協定所規定之救濟援助，不再需要時，保留終止

        本協定之權。

第一○條  協定之日期

          本協定自本日起生效。本協定應繼續有效，至兩國政府商定之

          日期為止。

          本協定用中文英文各繕兩份，中華民國三十六年十月二十七日

          即公曆一九四七年十月二十七日訂於南京

 

                                中華民國代表

                                                劉師舜 (簽字)

                                美利堅合眾國代表

                                                司徒雷登 (簽字)


